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BIATBOPEHHA ATPAPHUX TEPMIHIB dK IIEPEKJ/IAZIO3HABYA ITPOBJIEMA

Amnorarmia. Arpapua TepMiHOCHCTEMa SIK CKJIAJ0BA HOMIHAINI OTOYEHHS JIIOJWHU € OJHUM 13 HAaWJABHINIUX 1
PO3BUHEHUX JIEKCHIHHX KOMILIeKCIB. BuBuenns arpapHoil TepMiHonorﬁ J1a€ MOYKJIMBICTh BUSABUTH BJIACTHBOCTIL
1 32aKOHOMIPHOCTI iI (PYHKINOHYBaHHS y MOBHOMY CEPEeJOBHINL. ¥ CTATTI BCTAHOBJIEHO, IO CIenudika arpapHoi
JIEKCHKH CyIaCHOI aHIJIHCHKOI MOBH IIPEJICTABJIsIE HAYKOBHUH IHTEPeC, OCKLIBKH OKPecyIeHa Ipobiema He Haby1a
IIJTICHOTO TA CHCTEMHOI'0 BUBYEHHS Y MOBO3HABCTBI TA IIEPEKJIAI03HABCTBI ChOroIeHHs. BuaHaueHo, 1o mnepe-
KJIAJ[ TEKCTIB arpapHol TEMAaTHKH € ITIBHUIIOM HAYKOBO-TEXHIYHOTO IepeKJaly, OJHAK, B TOH Ke Jac, 1X Iepe-
KJIAJT Mae CBOI 0COOJIMBOCTI, a 10 HAMYACTIIIE 3raJyBaHUX CIIOCOOIB BIITBOPEHHS arpapHUX TEePMIHIB HAYKOBIIL
BIJHOCSITH KaJIbKYBAHHS, €KBIBAJIEHT, TPAHCKOYBAHHS Ta OIUCOBUY IIePEeKIal.

Knrouori ciosa: arpapsi TepMiHM, CIIOCOOU IIEPEKJIATY, TPAHCKOIYBAHHS, €KBIBAJIEHT, OIIMCOBUM TIeperJyIasl,
KaJIbKYBAHHS.
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AGRICULTURAL TERMS RENDERING AS A TRANSLATION PROBLEM

Summary. Agricultural terminology as a component of the nomination of the human environment represents
one of the most ancient and developed lexical complexes. The study of agricultural terminology makes it pos-
sible to identify the properties and regularities of its functioning in the linguistic environment. Specificity of
the agricultural vocabulary of contemporary English is of scientific interest, since the outlined problem has not
acquired a holistic and systematic study in linguistics and translation studies of the present. The translation
of the texts of agrarian subjects is a subtype of scientific and technical translation, however, at the same time,
their translation has its own peculiarities. It is established that scientists often identify the following ways
of agricultural terms rendering: loan translation, equivalent translation, transcoding, and descriptive trans-
lation. Loan translation is understood as the transfer of the non-sound but combinatorial composition of the
word, when the components of the word (morphemes) or phrases are translated with the help of corresponding
elements of the target language. This method is used when the translated correspondence thus created does
not violate the norms of use and compatibility of words in the Ukrainian language. Terms that have equiv-
alents in their native language play an important role in translating. They serve as reference points in the
text, which the disclosure of the meaning of other words depends on, they give an opportunity to find out the
nature of the text. The transcoding of terms takes place when the translation occurs in those cases where in
the culture and, in particular, the science of the language of translation there is no corresponding notion and
corresponding translation equivalent, and the interpreter can not pick up a word or words in the language of
translation that would adequately convey the meaning of the concept and satisfy the requirements of a term
creation. Descriptive translation is a reproduction of new lexical elements of the source language, during which
the word, phrase, term or phraseological unit are replaced in the target language by a phrase (or by the number
of components in the phrase) that adequately conveys the meaning.

Keywords: agrarian terms, ways of translation, transcoding, equivalent, descriptive translation, loan translation.

I'. Bunokyp, B. I'omosin, A. Cymepascbka Ta 1HII)
TOPKAJIMCA Y CBOIX IIPAIAX CHEIU(IKK IIepPeKIaLy
TepPMIHIB, €TAaIIB IX ITePeKJIay, OCHOBHUX BUMOT JI0

I I ocraHoBka mnpoGiemu. Ha cysacHomy
eTam pO3BI/ITKy HepeRJ’[a,Z[OSHaBCTBa HI,HBI/I-
IeHa yBara IpUIiIIeTbes ONTHMIsanli mepekay

TEepPMIHOJIOMYHUX OJUHHUIL (PAaxXOoBHX MOB. Arpap-
HA TEPMIHOJIOTIA CTAHOBUTH 3HAYHUHN iHTepec JIJTST
MOBO3HABUMX aocmmzcem) Jepes Te, 110 Bl,u,useplca-
JII0E OJTHY 3 IIpaJaBHIX cdep JIIOACHKOI MISIBHOCTI
Ta PAKTHUIHO € IPEICTABHUKOM TaK 3BAHUX IIPUPO/I-
HO YyTBOPEHUX TepMiHOcucTeM. i pO3BUTOK JTeTepMi-
HOBAHHUM OIHIEIO 3 TOJIOBHUX TEHIEHIIIN CydacHOro
CBiTy — IIparHeHHAM 0 1HTerpaiii B eROHOMiui
Hayul Ta BUPOOHUIITBI, 0 HeMUHyYe II0B ‘a3aHe
3 KIJIbKICHUM 3POCTAHHAM 1 AKICHAM YHOCKOHAJIEH-
HSM aHIPapHOI TEePMIHOJIOTII Ta BYKHMBAHHIM Y HIi
TEPMIHIB 1HIIIOMOBHOI'O TIOXO/IKEHH.

Anasia ocraHHix mociaigskeHp Ta myO.aika-
mifi. IlporssroMm ocTaHHIX pPOKIB 3HAYHA KIIBKICTH
BiTun3HAHUX 1 3apyOlskawmx Jiursictie (T. Kusk,
I. Ksurro, I. Kouan, T. Ilausko, JI. Cumonenko

© Ababimosa H.M., 2019

meperJyiamava Ta Iepexiaany B mtomy. Hlomo wma-
YKOBHX IIpallb 3 arpapHoi TepPMIHOJIOTII, TO MOYKHA
BuauaTa gocaimrenas K. Timeukinol (mpuceBsyeni
JIEKCHKO-CEMaHTUYHIN BaplaTUBHOCTI IIE€PEKJIAILY
YKPAIHCHKOI0 MOBOI CIIJIBHOKOPEHEBHUX arpapHUX
TEepMIHIB y KOHTEKCTl1 OIpPAITIOBAHHS JIEKCUKOTPAa-
diunrwmx mrepen) ta JI. lepman ta O. Inbenko (1010
TeHJIEHIIIN BKHUBAHHA 1 IIEPEKJIAy arpOHOMIUHHX
TEPMIHIB Y KOHTEKCT1 MOBHHUX 3aC001B 1 BU3HAYEHUX
TEePMIHOJIOTIYHUX TPYII).

Buninenns HeBupimieHUX paHinie YacTUH
3aranpHol mpoGuemu. OCKUIBKH, JOCITIIKEHHS
0COOJIMBOCTEH caMe arpapHOl JITepaTypu JOHEeIaB-
HA He MPeJCTABJISIIO0 IHTePeCy JIJIs CYIacHUX Iepe-
KJIaJ03HABIIIB, OT#Ke, HAYKOBUX IIPAllb 3 I[bOI0O IIH-
TaHHA HeJO0CTATHLO.
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MeTta crarrTi mosiarae y BU3HAYEHH] MIJIAXIB pe-
asisaril aHrINChKUX arpapHUX TEPMIHIB yKpaiH-
CBKOI0 MOBOIO.

Bukian ocuoBuoro marepiany. CramnoBieH-
HsI arpapHol TePMIHOJIOTII TICHO MOB’S3aHe 3 1CTO-
pieo PO3BUTKY YKPAIHCBKOI MOBM Ta BIIIIOBIIHOI
rajiy3l eKOHOMIKH, a OTsKe, € DaraToeTarrHuM IIpo-
mecoM. BualiasioTh Takl 0coOJIMBOCTI arpapHol Tep-
MIHOJIOTI: 1) JaBHE IIOXOIKEeHHS, OCKLIBKH IIPHUPO.I-
HaA arpapHa TepMIHOJIOTIs (hopMyBaIach SHAYHOIO
MIpPOI0 IIle B JIOIMCEeMHHUH IIepiof (TBAPHHHHUIITBO
Ta 3eMJIEPOOCTBO — ABA HAUJABHIIINX BUIU JI11/Ib-
HOCTI1 JIFO[TUHN); 2) reTeporeHHiCTb Ta YUCJIEHHICTB Ii
CKJIaly, IO 3YMOBJIIOETBCS CYTHICTIO arpapHoi Tep-
MlHOJIOI‘ll sIKa € He rajly3eBOI0, a MIKIrajIy3eBoio,
¥ MOB’sI3aHA 13 HAYKOBOIO OCHOBOIO CyYACHHUX 3€M-
JIepo0CcTBa Ta TBAPUHHUIITEA; 3) 3araJIbHOBIIOMICTE
3HAYHOI YACTUHU arpapHOi TepMIHOJIOTIT, TOCUIIeH-
HA IIpollecy 11 MPOHUKHEHHS B 3arajibHOHAPOIHY
MOBY 34 OCTAHHI POKH B 3B’SI3Ky 3 AKTUBHUM 00I0BO-
PeHHAM ITPO0JIEM CLIIBCHKOTO TOCIIONAPCTBA M 0X0PO-
HY HaBKOJIUIITHBOTO CEPEIOBUINA, & TAKOK V 3B’ A3KY
3 €KO0JIOT3alllel0 CBIIIOMOCTI Jiojielt [3].

Ha ocuoBi amasmay mpaips SK yKpalHCBKUX
tepmino3uaBiie (JI. Bimosepcbra, H. Bosnen-
ko, C. Iem'ssmenro, €. €mennsauosa, B. Kapabamn,
T. Kusax, A. Kosasenrxo, K. Kpymensuurpka,
C. Panenpra, @. [Turkina Ta iH.), Tak 1 3apyOlsKHUX
(B. Tonosin, B. Jlanunenxo, A. CynepaHcbKa, Ta 1H.)
TIOHSITTS «CYYacCHI arpapHi TEPMIHI» PO3YMIEMO STK
CyRyHHiCTB TEePMIHOJIOTIYHUX CHUCTEM, OB SI3aHUX
13 HayKOW 1 BHUPOOHHIITBOM arpapHoi Hpop;yrcuu
TepM1Hy CLITBCHKOTO TOCIOAAPCTBA, K 1 OyIb-sIKIH
1HIITH cpepl, IpUTAaMAaHHA CUCTEMHICTD, BHYTPIIITHS
3aJIEKHICTh OJUHUIIL BCEPEIUHI TePMIHOJIOITYHOI
cucremu. TepMiH He HazWBae MOHATTSA, 4 ITOHSITTS
MOMY TIPUIINCYETHCS, TOMY 1 B CJIOBHUKAX TEPMIH He
TJIyMAUYUTHCSI, 4 BU3HAYAETHCS. TepMIH € YJIeHOM
IIEeBHOI CUCTEMH TE€PMIHOJIOIYHOTO II0JIs, 11034 SKUM
BIH BTpadYae CBOI XapakTepuctury [2; 5; 8; 9; 10].

[Tpobrema meperaaay TepMiHOJIOTIT BXOIUTDH 10
KO0JIa HAWCKJIATHININX TPo0bJIieM y Taay3i JIHTBICTH-
KM Ta IIePeKJIaJ03HABCTBA, OCKIJIbKY TePMIHOJIOY-
HIl OJMHHUIIL BIJHOCATHCS J0 JIEKCHUKH, SKa PO3BUBA-
€ThCS MBUIKUMHU TEMIIAMHU, KOPUCTYETHCS TIOITUTOM
y axiBIB 3a3HAUYEHOI chepr Ta yepes Iie moTpedye
0cobJimBOl yBaru. AJjie BUHUKAIOTH IIEBHI TPYIHO-
1rl mpu il mepekiajl, ajgske ageKBaTHUHN IIeperIal
€ HEMOKJIMBUM 0€3 JT0TaTKOBUX 3HAHbD, OB SI3AHUX
3 TIOXOJPKEHHSM, Kjacudikalrien, (PyHKIIOHYBaH-
HAM Ta 0COOJIMBOCTSIMH IT€PEKJIATy caMe TePMIHIB.

Ilepexnan TexcriB arpapHol TEMATUKU € II1BU-
JIOM HAyKOBO-TEXHIYHOTO IIEpeKJIajy Ta BH3HAda-
€TBCS SIK TOYHE BIATBOPEHHSI OPUTIHAJIBHOTO Tep-
MIHY 3acob0aMu 1HIIIOI MOBU 34 YMOBHU 30€perKeHHs
amicty ¥ ctuio. [lpuymHaMy icCHyBAHHS JIEKCHY-
HUX TPY/IHOLB IIepeKJIajly Iepll 3a BCe € PO30ik-
HOCTI B KApPTHHI CBITY AHIVIIACBKOI 1 yKPaiHCBKOI
MOB, O0COOJIMBOCTI 0AraTo3HAYHOCTI AHTJIHMCHKUAX
Ta yKpaiHCHKUX CJIIB, BIICYTHICTH B MOBI IIepeRJIasy
BiJIIIOBIJHUKIB HOBUX TEPMIHIB, OCOOIUBOCTI CJIOBO-
TBOPY 1 TEPMIHOTBOPEHHS B aHTUIIHACHKIN Ta yKpalH-
CBKII MOBAax Ta 1H.

IMomo maituacriiile BXUBAHUX HPUMOMIB BlATBO-
peHHsS TepMiHIB, 30KpeMa arpapHux TEPMIHIB, TO
1o takmx, HA aymry A. Koasmenko [6], BimHOCATH
TPAHCKOYBAHHS — NOOYKBEHHY 4l HO(OHEMHY ITe-
pemavy BUXIIHOI JEKCHYHOI OJMHMUIIL 34 JOTIOMOTO0
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asiaBiTy MOBHU TIepekJIany: accelerator — axcenepa-
mop; zooplankton — 3oonnankmon. Ax 6aummo, mpu
TPaHCKOIYBAHHI JIITEpAMU MOBU MOsKe TIepeTaBaTH-
cs1 Besa popma, abo OlbIna il gacrura. IHOm 3acTo-
COBYETBHCSI 3MIIIAHE TPAHCKOIYBAHHS, KOJIN Ol/IbIIIA
YacTHHA TPAHCKOIOBAHOIO CJIOBA BiaOWBae IOro
3ByYaHHS B BI/Imeiﬁ MOBI, ajie pa3oM 3 TUM IIepe-
IAioThCs ¥ JesIKl eJIleMeHTH Horo rpadidHol popmu.
TpanckonyBaHHS TepMIHIB BiI0OyBaeThCS IPH HIepe-
KJIaJl B THX BUIIAJKAX, KOJIH B KyJIBTYpl 1, 30KpeMa,
HAyIll KpaiHu MOBU IT€PEKJIAAY BIICYTHE BIIIOBII-
He IIOHATTS Ta BIAIOBIIHUNA IIEePEeKJIATHUN eKBlBa-
JIEHT, a IeperJIaziad He MOxKe oimopaTH cJIo0BoO ado
CJI0Ba B MOBI IIeperJIajy, ki 6 afgexBaTHO mepena-
BaJIU 3MICT IIOHATTS 1 3a70BOJIBHSIIM BUMOTaM JI0
TepMiHOTBOpeHHs. OCKIIBKM HpU TPAHCKOAYBAHHI
CJIOBO MAa€ OIHEe 3HAYEHHs, TO TAKHH CIIOCI0 Iepe-
KJIA[y JIOIIJIBHO 3aCTOCOBYBATH B THUX BHITAIKAX,
KOJIM B MOBI IepexIany HEeOOXITHO CTBOPUTHU UITKO
OTHO3HAYHUNI TeleH [1]. OcobammBo uacTo Take Bij-
TBOPEHHS TePMIHIB BIIOyBAa€ThCA B TUX BUIAIKAX,
KOJIA TEePMIH B MOBI IIEPEKJIATY CKJIAIAETHCS 3 MIsK-
HAPOJHUX TEePMIHOEJIEMEHTIB JIATHHCHKOTO abo
IaBHBOI'PEIILKOT0 IOXo ke H . Ilepin Hisk 3acToco-
ByBaTH Ie#l crocib mepekraany, meperaaad IOBU-
HEH IIePEeKOHATHC, III0 B MOBI IIePeKJIaAy BIICYTHINA
TMeperJIaTHUN BIAMOBIMHUK, 10 ITEPEeKJIaTAeThCH,
IHAKIE Yepe3 TPAHCKOAYBAHHS B MOBI IIepeKJIaay
MOKYTh BHHUKHYTH ,Z[y6JIeTH1 (CI/IHOHlMqul) Tep-
MIHH, a I1e TOPYIIy€e YITKICTH T4 CTPYHKICTH ITeBHOI
TePMIHOCUCTEMH.

Tepminu TaKOK MIIJIATAIOTH 1HIIIOMY JIEKCHYHO-
My OpUMOMY TIepeKIaay — KaJbKyBaHHIO — Iepea-
Ya He 3BYKOBOTO, a KOMOIHATOPHOTO CKJIAIY CJIOBA,
KOJIM CKJIAJOBl YacTUHHU cyioBa (Mopdemu) uu pa-
3u (JIeKceMM) MepeKJIa aloThCs BIIIOBITHUMU eJie-
MEeHTAaMH MOBH IIepekrJIany: underseeding — niocie;
backcrossing — 380pomme cxXpeuyy8anHs, Sprayer-
duster — obnpuckysau, obnusiosau, biodiversity —
6L0PIZHOMAHIMMA.

Hepingko, obOupatoum MiK TPaHCKOIYBAHHAM
T2 KJIbKyBaHHAM, IIepeBary BiJNAITh KaJbKy-
BaHHIO, TAK 5K B PE3yJIbTATl 3aCTOCYBAHHS JIPYTOr0
cnoco6y HepeKJIa/ly TePMiHIB HEpiZIKO yTBOPIOITH-
CsI OJTMHUAITI, 110 He MAIOTh CEHCY Y MOBI1 IIeperyIay,
CBOTO POy IIceBmocsoBa [1].

KaspryBanHs MOMHA 3aCTOCOBYBATH TUIBKH
TOJl, KOJI YTBOPEHUI TAKUM YMHOM IepeKJIaHHHN
BIJIIOBIIHUK He IOpYIIy€ HOPMH B/KHBAHHA 1 CIO-
JIydyBaHOCTL CJIB B yKpaiHCBKi# MoBlL. 3auacry na-
HUH [PUHOM 3aCTOCOBYETECS IIPH HEPEKIazl CRIal-
HUX 34 CTPYKTYPOIO TepMIHIB, HATpuKIad: absolute
humidity — abcontomna 8ostoeicmas, dissolved organic
matter — po3uuHeHa opeariuna peuosuHa, distilled
water — oucmunvosarna 8oda [2]. OgHak, 1eil cIro-
c10 He 3aBiKIM € 3BUYANHOI MEXAaHIYHOIO OIIepalll-
€10 3 METOI0 ITepeHeceHHs BUXITHOI (opMHU y MOBY
nepeksafy. Jlyxe 9acTo HOBOIUTHCS BAABATHCH MO
pisHOrO pony TpaHcdopmariiit. B mepury wepry e
CTOCYETHCS 3MIHU BIAMIHKOBHX (DOPM, KiJIBKOCTI CJIiB
y CJIOBOCIIOJIyUYeHHI, adiKCiB, MOPSIKY CJIIB, MOPQO-
JIOTTYHOTO 200 CUHTAKCHYIHOTO cTaTycy coBa [1].

Ilepexanady cyIif 3aBiAU IaM ATATH, IO IIepe-
KJIaJIeHU TepMiH Mae a/|leKBaTHO 3ByJaTH y PLTHIA
MOBI.

Jlo c11oco0iB mepekJIamy TepMIHIB TAKOK MOKEMO
BIJTHECTH OIMCOBUM TeperJIaT — BIATBOPEHHS HO-
BUX JIEKCMYHHUX €JIEMEHTIB BUX1JHOI MOBH, IILT Jac
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SIKOTO CJIOBO, CJIOBOCIIOJLYI€HHS, TEepMIH uu (ppase-
0JIOTI3M 3aMIHIOETLCS B MOBI IepeKJIay CJIOBOCIO-
JLyIeHHIM (ab0 OLIBIIMM 34 KIJIBKICTIO KOMIIOHEH-
TiB CJIOBOCIIOJIyYEHHAM), SKe aJeKBATHO Iepesae
3MICT IIBOT'O CJIOBA a00 CJIOBOCIIOJIYUYEHHS (TEPMIHY).
Jlauuit mpuiiom 3aCTOCOBYIOTh, KOJIU JIEKCUYHA OJTH-
HUISI MOBH OPUIIHAJY 3aMIHIOETBCS CJIOBOM a00
CJIOBOCITOJIyUYEeHHSIM, SKe Iepeaae HMOoro 3HaYeHH.
Jlo HBOTO BHCYBAOTHCA TaKl BUMOTH: 1) TIeperJIas
HOBUHHUHI TOYHO BIIOMBATHA OCHOBHUM 3MICT IIO3HA-
YEHOI'0 HEeOJIOI3MOM IIOHATTS; 2) OIIKC He IOBUHHUMI
OyTH HAITO JOKJIATHUM; 3) CHHTAKCUYHA CTPYKTY-
pa CJIOBOCIIOIyYEHHSA He IIOBUHHA OyTH CKJIAIHOIO.
PaszoMm 3 TMM BuIle3asHaueHHU crocid Mae IIeBHI
HEJOJJIKH: 1) MOKJIMBICTE HETOYHOIO 200 HEUITKOI'O
TIyMadYeHHs 3MICTy IOHATTS, ITO3HAUYEHOT0 HEeOoJIo-
riaMoM; 2) OpyIIeHHs cTucJIocTi [9].

Jo Bumesasumauenoro M. Amamenxo ta I. Ky-
YepeHKO J0Jal0Th IIepeKJIa]] eKBIBAJIEHTOM, KU
€ TIOCTIMHOIO JIEKCMYHOIO BIIIIOBIIHICTIO, KA TOYHO
CIIBIAJAE 13 3HAYCHHAM CJIOBA. 3 TOUKH 30Py IpaK-
THUKH HeperJIagy BCl eJIeMeHTH JIeHOTaTUBHOI CHC-
TeMH BI/IXl,E[HOl MOBHU HOIUIAIOTHCS Ha Bl rpynu: T1,
10 MAIOTh BIAOBITHUKHY (<IIepeKyIasiHi eKBiBasIeH-

TW») B LLIBOBLH MOBI, 1 Ti, mo He MaoTh (6e3exsi-
BaJICHTH1 O,[[I/IHI/IHI) ExpiBaseHTHI OHI/IHI/ILLI B CBOIO
vepry IOMUIAITHCA HA OJHOEKBIBAJIEHTHI (TaRl
1[0 MAIOTh OOWH MEepeKJIaTHWI BiAmoBITHUK) 1 Oa-
raToeKBIBaJIEHTHI (Takl, 10 MaloTh ABa a00 OlIbIre
MepeKJIaIHUX BIOHOBITHMKN). ToK, AKIIO eJIeMeHT
Mae eKBIBAJIEHT Yy MOBI IepeKJIaay, To Iepel mepe-
KJIaJadeM cTae JIMIe IIpobseMa BuOOpy BaplaHT-
HOT'0 BIOIIOBIIHUKA, AKIIO €JIEMeHT OaraToekBiBa-
JICHTHUM — B TAKOMY BUIAIKY ,Z[OLIIJII:HO Bn6paT1/1
OIWH a/IeKBaTHUA B JAHOMY KOHTEKCTI BaplaHTHUI
BIJMIOBITHUK CJI0BA 3 KIJIBKOX, IIOJAHUX Y CJIOBHUKY.
JlJ1a 11p0ro mepexIamsayd IMOBUHHWNA TOYHO BU3HAYUM-
TH JIEKCHUKO-CEMAHTHUYHUMN BaplaHT cjoBa (ToOTO,
B SIKOMY 3HAYEHHI BKHTO JAHEe CJIOBO), MICJIS YOTro
maibpaTy HAJIEKHWN BaplaHTHUN BIIIIOBLIHUK
3 THX, 10 HABE/IeH1 y CJIOBHUKY.

Teleﬂn SK1 MAalOTh €KBIBAJICHTH Y pl,uHu/I MOBI,
BIIIrpaioTh BAYKJIMBY POJIb IIPU MEpeKJIaji. BOHI/I
CIIy?KaTh OMOPHUMHU IIYHKTAMH Y TEKCTI, BiJ HUX 3a-
JIeKUTH POSKPUTTA 3HAYEHHS 1HIINX CJIIB, BOHH J4-
0Th MOKJIMBICTH 3'SICyBaTH XapakTep TeKCTY: acid
base balance — Kuciomuo-yxcHull 6aIAHC.

Tarxym umHOM, BHIIEHABENEH] HPHUKJIAIMN, SKI
JI€MOHCTPYIOTh (byHRLuOHyBaHHH arpapHux Tep-
MIHIB Ta MOKJIMBl BapiaHTH IX IIepeKJany, 3Bep-
TAIOTP HAllly yBary Ha Te, II0 arp061onor1qHa Tep-
MIHOJIOTisI Ma€ CXHJIBHICTB JI0 II0JIIBApiaHTHOCTI
IpU mepeKraami, moiceMii abo OMOHIMIL, a CKJIaIHI
csoBa 3/7e01IBIIOT0 MTOTPEOYIOTh 0COOJIMBOTO 3HA-

Caoucok jsiteparypmu:
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HHSI Ta OCMUCJIEHHS TIpH X mepersaam. s samo-
OGiraHHS TPY/IHOIIIB, 1110 BAHUKAIOTE Y CTYIEHTIB IIi]T
Jac mepekraaay paxoBuxX TEKCTIB, BUHUKAE HEOOX1/I-
HICTh y O1JIBII aKTUBHIN p060Ti 31 CIIeIlaIbHOIO JIeK-
CHKOI0, IDyHTOBHOMY BHBY€HHI i 6araTosHavHOCTI,
CHUHOHIMII, aHTOHIMI1, 0COOJIUBOCTEH CIOBOTBOPEHHST
Ta MOYKJIMBOCTEH TTeperIay.

VaaraJbHIOOYN iICHYIOUM BUMOTH 0 IIEpPeRIaxy
(haxoBux TekcTiB, 30Kpema arpapuux, T.Kusxk momae
TakKl PeKOMEHIAIllH, AKl CTOCYIOTHCSA TEePMIHOJIOIIY-
HUX aCIIeKTIB IIepeKJaaay: 1) BUKOPUCTAHHS TepMi-
HIB, IO 3aTBEPIsKeH] BIAIOBIIHUMHU JIEP:KaBHUMHA
cTaHmapTamMu; 2) BpaxyBaHHS Tiel rajysi HayKu
M TeXHIKH, [0 SKOI BIJHOCHUTBLCSA TEPMIH, IO IIepe-
KJIaJa€eThCsI, 0COOJIMBO 1HO3EeMHUIT; 3) IIeperJIagad
CaMOCTIHHO ni;[61/1pae €KBIBAJIEHT, BUKOPHUCTOBYIO-
Y1 OBIIKOBY JITEPATyPy, a00 'K KOHCYJIBTYIOUHCH
31 CIIeIasiCTaMy; SKIIO B TEKCTL OPUTIHAIY BUKO-
PHUCTAHO TEpPMiH, He 3adiKCOBAHUN y HAyKOBO-TEX-
HIYHUX CJIOBHUKAX; 4) Y TEKCT1 IIepeKsIay IoTpiOHO
YHUKATH CHHOHIMIYHOTO BUKOPHCTAHHS TePMIHOJIO-
FIYHAX O/{UHUILB; BCl TEPMIHHU, CUMBOJIA, CKOPOYEH-
HsI MAIOThb OyTH yHI(IKOBAHI; 5) AKIIO B TEKCT1 OPH-
riHaJy sHaleHa CMHCJIOBA MOMMJIKA, IIOB’sI3aHA
3 HAIIMCAHHAM TePMiHY, IepeKasad 30608’ 3 HMIA
JaTd BLANOBIMHWE [0 OpHUIIHAIy Ieperjaas, a
B TIOCHJIAHHI BKA3ATH Ha ITOMIJIKY ¥ HABECTH IIpa-
BUJIBHUM BapiaHT; 6) 4ysKl JJIS MOBHU IIE€PEKJIATY
TEePMIHH IIOBMHHI 3aJIMIIATHCS B IepeKJaml # 3a-
MUCYBATHUCS B JAy*KKAX; 7) HA3BU JIATUHOI He Iepe-
KJIQA0ThCS ¥ 3aJIUIIAIOTHCS B TIEPBICHOMY BUTJIS-
ai; 8) YHHUKATH JTIOBLIIBHOTO CKOPOYEHHS TepMiHiB'
9) onuHUN] (ISHYHUX BEJWYHUH, CHEIaIbHl SHAKH
MAalTh BIAMIOBIIATA TEXHIYHUM CTaHAApTaMm (MeTOT
pexomenmarrii) [5].

Bucuosku ta npomoswurii. Ilepexsan Tep-
MIHIB — BIINOBIJAJIbHA 3ajava IJIs IIepekJiagada,
SKUH IIOBUHEH BPaxOBYBATH Te, IO KOXKHA MOBA
PO3BUBAETHCS CAMOCTIHHO: B HI ALIOTH BIIACHI MOB-
Hi peauii, 3aKpimIeHi KyJIETYPHO- icTopuyHi peaurii,
3'SIBJISIIOTHCST HOBI peautii, SKi Ie He MalTh eKBiBa-
JIGHTIB Ha MOMEHT IIepeKjany Ha iHirl moBu Jljisa
TOMOJIAHHS TPYOHOIIB, IO BUHUKAKTH IIIJ Yac
nepersagy (GaxoBHX, 30KpeMa arpapHHX TEKCTiB,
HEeO0OX1THO IPYHTOBHO AHATI3yBaTH CIIEI[laJIbHY
JIEKCUKY, BUBUATH ii OaraTo3HAYHICTb, CHHOHIMIIO,
AHTOHIMIIO, OCOOJIMBOCT1 CJIOBOTBOPEHHSI Ta MOMK-
JIUBOCTEM TIeperJiaay. BCTaHOBIIEHO, IO HAYKOBII
MPOIIOHYIOTH MEepeIaBaTH TEPMIHU IIJISIXOM TpPaH-
CKOIYBAHHS, KAJbKYBAHHA, eKCILIIKAIl Ta 3a 0-
TIOMOTOI0 eKBIBAJIEHTA.

Pesymbratun mocmimikeHHS MOMKYTH OyTH BUKO-
PUCTAHHI IPU TIePEKJIA ]l PISHOMAHITHUX arpapHUX
JOKYMEHTIB Ta PEKOMEHIALIIMN.
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